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Auvent
Montage :
Insérez les nez de l’auvent dans les adaptateurs jusqu‘à ce qu‘ils 
s‘enclenchent fermement. (Voir le détail) Fixez les panneaux 
latéraux de la housse de l’auvent avec les supports en plastique 
au cadre du châssis ou enlevez-les à l’aide des fermetures éclair 
et insérez-les dans la poche en filet. L‘auvent peut être ajusté en 
actionnant le cadre de l’auvent.
Démontage :
Appuyez sur les sécurisations des deux fixations de l’auvent et 
faites sortir les nez de l‘adaptateur. Si le capot de protection latéral 
est fixé, retirez les supports en plastique du châssis.

Cale d‘abduction
Insérez la boucle attachée à la partie inférieure de la cale d‘abduc-
tion dans une fente du siège. Fixez la cale d‘abduction à l‘aide de 
fermetures velcro (les glissières de fermeture éclair pointent vers 
l‘extérieur).

Appuie-têtes (paire)
Avant de régler la hauteur des appuie-têtes, détachez la ceinture de sécurité. Choisissez la bonne hauteur pour les 
appuie-têtes et retirez l‘enfant de la poussette. Placez l‘appui-tête sur le dossier dans la position la plus haute : 
Position la plus haute – Enfilez la fermeture éclair par les orifices dans le dossier, puis rabattez le côté le

plus long avec la fermeture éclair sur le dossier. Les fermetures 
éclair sont maintenant fixées à l‘arrière du dossier. Position la plus 
basse – Placez la sangle inférieure la plus courte avec la fermeture 
éclair à la hauteur des orifices dans le cuir du dossier, enfilez la 
sangle supérieure la plus longue avec la fermeture éclair à travers 
les orifices du cuir du dossier sur la sangle courte et sécurisez-la à 
nouveau avec la fermeture éclair. Pour finir, fixez l‘appuie-tête au 
dossier à l‘aide de la fermeture éclair.
Largeur de l‘appui-tête – Avant de zipper les appuie-têtes sur 
le dossier, réglez la largeur. Desserrez d‘abord la sangle sous le 
coussin et enlevez les coussins des sangles latérales. Tournez-les 
à 180 degrés et remettez-les en place. Fixez à nouveau les sangles 
latérales sous les coussins.
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Appui-tête monobloc avec guidage latéral 
Ouvrez le harnais à 5 points, placez l‘enfant dans la poussette et 
déterminez la hauteur appropriée de l‘appuie-tête. Sortez l‘enfant de 
la poussette.  Tirez les housses en caoutchouc sur le dossier et sur le 
support de fixation, sinon vous devrez desserrer la poussette.
Position la plus haute – Enfilez les sangles inférieures les plus lon-
gues dans les orifices les plus hauts du dossier.  Placez les sangles 
supérieures plus courtes autour du bord arrière.  Maintenant, fixez 
les sangles avec le velcro. 
Autre position – Enfilez les sangles supérieures inférieures plus lon-
gues et les sangles supérieures plus courtes à travers les orifices.  
Fixez les sangles avec le velcro à l‘arrière du dossier. 

Fixation fémorale 
Préparation – Attachez la ceinture de sécurité au siège à l‘aide de 
sangles avec la fermeture velcro.  Placez les sangles à l‘avant du siè-
ge et fixez-les avec le velcro sur la face inférieure du siège.  Fixez les 
cuisses à l‘ancrage à l‘aide des sangles avec le velcro, que vous en-
filez à travers une boucle de métal et attachez-les avec la fermeture 
velcro.  Assurez-vous que les pieds de l‘enfant soient suffisamment 
attachés, mais pas trop serrés.

Fixation du pied 
Montage :
Fixez la sangle au repose-pied à l‘aide de l’étrier de la fermeture 
éclair. Enfilez les supports à travers les orifices du repose-pied et 
fixez-les au bas du repose-pieds avec la fermeture éclair. Ouvrez les 
lacets de l‘enfant pour les attacher, insérez les sangles à travers les 
clips métalliques et fixez-les avec la fermeture éclair.
Assurez-vous que les jambes de l‘enfant sont bien attachées, mais 
pas trop serrées. L‘enfant doit toujours être assis dans une position 
confortable.
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Support de fixation latérale
Avant de mettre l‘enfant dans la poussette et de trouver 
la bonne hauteur pour les coussins latéraux, déverrouillez 
la ceinture de sécurité. Une fois que vous avez trouvé la 
bonne hauteur pour les pelotes latérales, prenez l‘enfant de 
la poussette. Tenez les pelotes latérales à la bonne hauteur 
et fixez-les avec le trident en plastique à l‘arrière du dos-
sier. La ceinture de sécurité doit être située à l‘intérieur. 
Maintenant, ouvrez la fermeture éclair avant des accou-
doirs latéraux, placez l‘enfant dans la poussette et fixez-le. 
Refermez maintenant la fermeture éclair des accoudoirs 
latéraux pour que l‘enfant s‘assoie fermement et en toute 
sécurité.

Harnais H-Art
Montage :
Tirez les crochets supérieurs du harnais à travers les ori-
fices successifs du dossier. Les étriers inférieurs font le tour 
du cadre du siège et le maintiennent en place.
Ajustement :
Déverrouillez les verrous et soulevez le harnais. Placez 
l‘enfant dans la poussette, ajustez la longueur des sangles 
et fermez les verrous. Faites attention de ne pas les serrer 
trop fort. L‘enfant doit toujours être assis confortablement

Détail
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Gilet de sécurité
Mise en place :
Tressez les sangles et attachez les sangles supérieures du gilet par 
les alésages successifs. Fixez toutes les sangles du gilet de sécurité à 
l‘arrière du dossier aux œillets en plastique.
Ajustement :
Ouvrez le gilet de sécurité et placez l‘enfant dans la poussette. Ajus-
tez le gilet à l’enfant à l‘aide des attaches situées sur les œillets en 
plastique. Il doit être pleinement fonctionnel, mais l‘enfant doit être 
assis dans une position confortable.

Cape de pluie
La cape de pluie est tirée sur la poussette de réadaptation de sor-
te que l’auvent et le repose-pied soient complètement couverts.  
Rangez toujours la cape de pluie propre et sèche.

Détail
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Housse de siège rembourrée
Tirez les sangles d‘épaule hors des orifices du dossier et relâchez la 
fixation de la fourche principale de la ceinture de sécurité. Relâchez 
la pince arrière et repliez la poussette un peu. Placez la housse sur le 
siège. Fermez la fermeture éclair de la housse sur la partie supérieure 
arrière du dossier.
Trouvez la bonne position pour l‘équerre de fixation centrale – il doit 
être aligné entre le dossier et le siège. Fixez les étriers de fixation de 
la housse d‘assise au milieu du dossier. Faites un trou dans la sangle 
en cuir artificiel en fonction de la position de la ceinture de sécurité 
sur le siège. Enfilez maintenant la sangle à travers le trou de la hous-
se du siège. Placez la housse du siège sur le siège et sécurisez l‘espa-
ce entre la housse et le siège avec les étriers de siège. Si vous avez 
une poussette avec une largeur d‘assise de 38 et si vous utilisez la 
rallonge de dossier, faites-le exactement comme indiqué sur l‘illus-
tration. Pour finir, enfilez les sangles d‘épaule à travers les orifices 
de la housse de l‘assise et à travers les orifices du dossier en cuir.

Sac d‘été à enfiler
Mettez le sac à enfiler dans la poussette. Fixez les sangles supérieu-
res aux tubes du dossier à l‘aide des boucles en plastique. Fixez les 
sangles inférieures aux tubes du cadre à l‘aide du velcro.

Panier en tissu 
La charge maximale pour le panier en tissu est de 3 kg.  Fixez la par-
tie supérieure du panier à travers les supports à l‘aide de boulons à 
l‘avant à l‘extérieur du châssis.  Fixez la partie inférieure de la même 
manière sur le bas du châssis (cadre arrière du châssis).
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Conseils d‘entretien des  
accessoires

•	Si les accessoires sont endommagés et qu‘une réparation est nécessaire, seuls nos ateliers agréés sont 
autorisés à effectuer ces réparations.

•	ATRON Deutschland GmbH se fera un plaisir de vous fournir des informations sur ses produits.
•	Utilisez uniquement des pièces de rechange PATRON Deutschland GmbH pour les accessoires.
•	Veillez toujours à vous familiariser avec l‘utilisation des accessoires.
•	Tous les accessoires peuvent être lavés à la main.
•	N‘utilisez pas de produits de nettoyage contenant de l‘ammoniaque, de l‘eau de Javel ou de l‘alcool.
•	Après un nettoyage humide, laissez sécher les accessoires dans un endroit chaud et sec.
•	Rangez les accessoires dans un endroit sec et sûr.
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GARANTIE 

Contrôle de sortie :

Nom :

Signature :

La garantie de durée de conservation du produit est de 
24 mois et commence le jour de la remise du produit 
à l‘acheteur. La garantie de durabilité se réfère aux 

défauts de matériaux et de fabrication.

Conditions de garantie :

1.	 Le produit fait l‘objet d‘une garantie de 24 mois. La période de garantie commence le jour de l‘achat de la mar-
chandise. La garantie n‘est accordée que pour les défauts de matériel et de fabrication.

2.	 En cas de réclamation, contactez uniquement le revendeur spécialisé où vous avez acheté la marchandise.
3.	 Pour faire valoir le droit à la garantie, présentez le reçu et le certificat de garantie dûment rempli. 

L‘étiquette d‘identification apposée sur le produit doit rester intacte et lisible pendant la période de ga-
rantie. Ce n‘est qu‘à ce moment-là que la procédure de réclamation peut être ouverte.

4.	 Le droit à la garantie est régi par les paragraphes correspondants du Code civil allemand (BGB).
5.	 Le produit doit être utilisé conformément au mode d‘emploi et uniquement pour l‘usage auquel il est destiné. 

Le fabricant/vendeur n‘est pas responsable des dommages causés par une mauvaise utilisation en contradiction 
avec le mode d‘emploi !

6.	 Le produit doit être correctement entretenu et entreposé. (Voir le mode d‘emploi)
7.	 La procédure de réclamation n‘est ouverte que lorsque les marchandises ont été entièrement et correctement 

emballées et protégées contre d‘éventuels dommages. Le propriétaire du produit est tenu de présenter les mar-
chandises réclamées dans un état propre. Au cours de la procédure de réclamation, le propriétaire ne peut pas 
demander au fabricant/distributeur d‘effectuer l‘entretien ou la maintenance normale.

8.	 Tout défaut doit être signalé immédiatement et doit être éliminé le plus rapidement possible. Le consommateur 
est entièrement responsable de tout dommage consécutif causé par l‘absence de réparation du dommage initial.

9.	 Nous déclinons toute responsabilité pour les défauts ou dommages causés par une utilisation incorrecte, par 
exemple en cas de surcharge non autorisée, d‘accident, de violence ou d‘intervention incorrecte dans le produit. 
Aucune garantie n‘est accordée pour l‘usure naturelle, les dommages mécaniques ou l‘encrassement (de la 
housse, des pièces en plastique, des freins, de la bande de roulement de la jante) ; aucune garantie n‘est donnée 
pour un pneu défectueux.

10.	La période de garantie ne doit pas être confondue avec une période d‘utilisation. La période d‘utilisation est une 
période pendant laquelle un produit est utilisé. (En cas d‘utilisation régulière, d‘entretien et de maintenance ; en 
tenant compte de ses caractéristiques, de sa construction, etc.)

11.	La solution technique du châssis ne peut pas garantir un guidage de piste idéal. Il n‘y a aucune garantie à ce sujet.

Étiquette d‘identification / type de produit (en toutes lettres) :

Date de vente (jour, mois, année)	 Nom (en majuscules), numéro de téléphone, cachet et signature du :

_____._____.________________


